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LINGUISTIC VERBALIZATION OF RELATED EMOTIONS  

IN PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE TATAR LANGUAGE 
 

Firuza Sibgaeva, Gulnaz Mugtasimova 
By studying the verbalization means of emotionality in the area of Tatar phraseology, we present in a 

single complex the language and speech possibilities, contributing to the understanding of the mentality 
and psychology of the Tatar language personality. Phraseological units are characterized by imagery, 
emotional expressiveness and axiological features. These features are considered to be the most essential 
ones for phraseological units. If independent parts of speech have the categorical meanings of objectivity, 
action, state or attribute, which ensure their nominative function, in the case of phraseological units, the 
weakening of this function occurs due to the strengthening of emotional and figurative-expressive func-
tions.The article discusses phraseological units that express several related emotions of varying degrees of 
intensity, these emotions can be subsumed into phraseosemantic subgroups (“a phraseosemantic subgroup 
of surprise”; “a phraseosemantic subgroup of grief, suffering, sadness and despondency”, “a 
phraseosemantic subgroup of joy and happiness”, etc.). All these phraseosemantic subgroups are 
combined into three main groups: 1) those expressing positive emotions; 2) those expressing negative 
emotions; 3) those expressing neutral emotions. We have identified two phraseosemantic subgroups 
denoting positive emotions: 1) joy and happiness; 2) calmness and ease. In each of the subgroups, 
phraseological units consist of the components with nationally specific features. The active components 
of the phraseosemntic subgroup “joy and happiness” are: kuk (sky), bakhet (happiness), yorak (heart), 
kunel (soul), etc. The active components of the phraseosemntic subgroup “calmness and ease” are: 
somaticisms, kunel (soul), yorak (heart), җan (soul), etc. Having got rid of negative emotions, such as 
anxiety and anger, a person calms down and becomes happy. 
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Изучение способов вербализации эмоциональности на примере татарской фразеологии позво-

ляет представить в едином комплексе возможности языка, речи и способствует пониманию мента-
литета и психологии татарской языковой личности. Среди признаков фразеологических единиц 
отмечаются образность, эмоциональная выразительность, экспрессивность и оценочность. Эти 
признаки часто являются наиболее существенными для фразеологических единиц. Если для зна-
менательных частей речи важны категориальные значения предметности, действия, состояния или 
признака, что обеспечивает их номинативную функцию, то в случае с фразеологическими едини-
цами ослабление этой функции происходит за счёт усиления эмоциональной и образно-
экспрессивной функций. В статье рассматриваются фразеологические единицы, которые выража-
ют несколько смежных эмоций различной степени и интенсивности, их можно объединить в фра-
зеосемантические подгруппы («фразеосемантическая подгруппа удивления»; «фразеосемантиче-
ская подгруппа горе, страдания, печали, уныние», «фразеосемантическая подгруппа радость, сча-
стье» и т. д.). Все они объединяются в три основные группы: 1) положительные эмоции; 2) отри-
цательные эмоции; 3) нейтральные эмоции. Мы выделили две фразеосемантические подгруппы, 
обозначающие положительные эмоции: 1) радость, счастье; 2) спокойствие, легкость. В каждой из 
подгрупп фразеологизмы состоят из компонентов с национальной спецификой. Активные компо-
ненты фразеосемантической подгруппы «радость, счастье»: күк (‘небо’), бәхет (‘счастье’), йөрәк 
(‘сердце’), күңел (‘душа’) и др. Активные компоненты фразеосемантической подгруппы «спокой-
ствие, легкость»: соматизмы, күңел (душа), йөрәк (сердце), җан (душа) и др. Избавившись от нега-
тивных эмоций, таких как беспокойство и гнев, человек успокаивается и становится счастливым. 
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На современном этапе в языкознании усили-

лась тенденция к логическому анализу языка. 
Она предполагает исследование лингвистиче-
ских, логических, культурных понятий, общих 
для научных теорий и обыденного сознания. Од-
ним из результатов логического анализа языка 
является антропоцентризм в языке. 

Согласно концепции Р. Редфильда культу-
ра состоит из тех «обыденных пониманий, 
проявляющихся в актах и артефактах, которые 
характеризуют общества». Так как они явля-
ются предпосылками действия, то те, кто вла-
деет общей культурой, обладают общими мо-
дусами действия. Культура не есть статиче-
ская сущность, а длящийся процесс; нормы 
творчески пересматриваются со дня на день в 
процессе социального взаимодействия. Те, кто 
принимает участие в коллективном взаимо-
действии, подходят друг к другу с комплексом 
ожиданий, и реализация того, что ожидается, 
последовательно подтверждает и усиливает их 
установки. В этом отношении люди в каждой 
культурной группе постоянно поддерживают 
установки друг друга, каждый отвечая друго-
му ожидаемым способом. В этом смысле куль-
тура есть продукт коммуникации [1, с. 88]. 

Для изучения отдельной культуры надо 
взглянуть на нее с точки зрения ее представите-
лей и увидеть бесспорную информацию, прису-
щую отдельным элементам этой культуры. Фра-
зеологический фонд любого языка является 
именно таким уникальным элементом. Фразео-
логизмы позволяют увидеть, как каждый народ 
представляет себе мир. В них особенно сильно 
выражена оценочность и образность. Фразеоло-
гизмы отражают реально существующие явления 
образно, через придание слову переносного зна-
чения. Нет языка, в котором не было бы фразео-
логических единиц. По мнению В. Н. Телии, 
фразеологизмы возникают на основе образных 
представлений о реальности, отражающих исто-
рический или духовный опыт коллектива [2, с. 
12].  

Фразеологизмы – языковые единицы, воз-
никшие в результате накопленного за многие го-
ды огромного опыта нации. В них отразилось 
многовековое культурное развитие народа. Се-
мантика фразеологизмов связана в первую оче-
редь с эмоционально-психологическим состоя-
нием человека. Именно во фразеологизмах отра-

жаются эмоционально-экспрессивные признаки, 
поэтические особенности языка. На наш взгляд, 
экспрессивная функция фразеологизмов играет 
большую роль в формировании эмоциональной 
речи и активно участвует в выражении всех ви-
дов эмоций, сохраняя характер оценки того или 
иного явления. Они остро и аккуратно выражают 
мнение человека, отношение его к тому или 
иному явлению. В большинстве фразеологизмов 
информация в первую очередь передается через 
эмотивно-оценочные и образные представления. 

Эмоциональность – обязательное качество, 
присущее человеку, поскольку каждый человек 
способен испытывать эмоции. По данным психо-
логов, существует более 500 видов эмоций. Эмо-
ции многообразны и могут быть выражены в 
языке с помощью различных средств и языковых 
единиц. Поэтому эмоциональная система чело-
века должна изучаться и с точки зрения лингвис-
тики.  

Эмоции оказывают большое влияние на дея-
тельность человека и в большинстве случаев от-
вечают за его действия. В связи с этим на эмоции 
обращали внимание еще с древних времен. Один 
из основополагающих факторов в управлении 
поведением человека заключается в эмоциях. Во 
всех сферах жизни человека (духовной, интел-
лектуальной, физической) участвуют эмоции. 
Долгое время изучение их на научном уровне ос-
тавалось вне поля зрения исследователей. В сво-
их работах по психологии Н. Н. Ланге отмечал: 
«Чувство занимает в психологии место Санд-
рильоны, нелюбимой, гонимой и вечно обобран-
ной в пользу старших сестер – ,,ума“  и ,,воли“» 
[3, с. 255]. Эту мысль можно использовать и 
взять за основу и в лингвистике, так как долгое 
время формальное понимание эмоций господ-
ствовало над содержательным. Начиная с 70-х гг. 
ХХ столетия внимание лингвистов переключает-
ся с изучения структуры языка на его функцио-
нирование.  

Долгое время лингвистика не уделяла внима-
ния проблеме эмоций. Современные лингвисты 
предлагают множество различных теорий отно-
сительно происхождения и сущности эмоций. 
Однако нет четкого определения, которое могло 
бы раскрыть содержание эмоций. Каждый иссле-
дователь, каждый ученый объясняет эмоции ис-
ходя из своей точки зрения. 
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В современном языкознании учитывается 
важность эмоциональной сферы человека. Авто-
ры в разных аспектах изучают эмоции (напри-
мер, эволюционная и молекулярная биология, 
физиология, нейрофизиология, психология, ки-
бернетика, философия, психология, социолин-
гвистика, общее языкознание, стилистика). Та-
ким образом, ученые в разных плоскостях раз-
личных отраслей науки пытаются создать фун-
даментальную теорию об эмоциях. Особое зна-
чение имеет изучение выражения их в языке.  

Способы выражения эмоций в татарском 
языке недостаточно изучены, хотя и рассматри-
вались в работах таких ученых, как И. 
Б. Баширова [4], Г. Р. Галиуллина [5], [6], [7]; Х. 
Р. Курбатов [8], Ф. С. Сафиуллина [9], [10]. Не-
давно под авторством М. З. Закиева, 
Г. Р. Галиуллиной, Р. Ф. Фаттаховой, 
А. К. Булатовой вышел первый том трехтомника 
«Татар лексикологиясе» [11]. Заслуживают вни-
мания диссертации Д. К. Вахитовой [12], Г. 
З. Габбасовой [13], Н. Ф. Галиевой [14] и др. 

В татарском языкознании изучение способов 
вербализации эмоциональности на примере та-
тарской фразеологии позволяет представить в 
едином комплексе возможности языка и речи и 
способствует пониманию менталитета и психо-
логии татарской языковой личности. Таким об-
разом, актуальность данного исследования не 
вызывает сомнений.  

Представления о внутреннем мире создают в 
сознании человека эмоциональную концепто-
сферу. На первый взгляд, эмоциональный кон-
цепт можно рассматривать как универсальный, 
поскольку эмоции являются качеством, прису-
щим всем. Выражение эмоций характерно для 
любой народной культуры. Во все времена люди 
испытывали одни и те же эмоции: радость, пе-
чаль, любовь, грусть. Однако язык – не зеркаль-
ное отражение мира, поэтому в разных языках 
мир эмоций и языковые единицы, выражающие 
их, не могут полностью совпадать с представле-
ниями другого народа. Это, конечно, не означает, 
что у одной нации есть эмоции, а у другой их 
нет. Эмоции – универсальны, но типологическая 
структура эмоциональной лексики одного языка 
может не совпадать с эмоциональной лексикой 
другого языка. У каждого языка существует своя 
классификация эмоций, которая доказывает на-
ционально-культурную особенность эмоцио-
нальных черт. 

Эмоции можно разделить на положительные 
и отрицательные. Например, Е. Ф. Арсентьева 
составила шкалу, в которую включила 10 эмо-
ций. Они расположены в следующем порядке: 
ласка, шутка, ирония, унижение, обвинение, ос-

корбление, грубость и т. д. Автор разъясняет ка-
ждую эмоцию и связывает ее возникновение с 
тем, как субъект относится к предмету или лицу 
[15, с. 98]. 

К. Э. Изард также выделяет 10 основных 
эмоций: интерес, радость, удивление, страдание, 
ненависть, отвращение, унижение, страх, обви-
нение, стыд [16, с. 176]. По его мнению, эти эмо-
ции составляют семантический центр эмотивной 
лексики. Человек, воспринимая окружающие 
процессы, явления, выделяет только те события, 
которые для него важны. Именно этот процесс 
отражается в эмоциях. 

Авторы словаря «Оксфордский словарь анг-
лийских идиом» [17] А. П. Кови, Р. Макин и И. 
Р. Маккейг отмечают, что для выражения эмо-
ционального состояния используются только от-
дельные виды идиом. Эти идиомы они делят на 3 
группы:  

1. Идиомы, выражающие ненависть человека. 
Эти типы идиом рассматриваются как табу, так 
как часто в них используются компоненты рели-
гиозной тематики и соматизмы. К ним относятся 
проклятия, выражения со значением презрения. 

2. Идиомы, выражающие снисходительное 
отношение человека к другим. Под единицами со 
значением пренебрежения подразумеваются 
единицы, выражающие уничижительное отно-
шение. 

3. Идиомы, выражающие легкое ироничное 
или юмористическое отношение человека к 
предмету или человеку. 

Французский ученый Р. Декарт в XVII веке 
выделил в человеке шесть основных чувств: 
удивление, любовь, ненависть, желание, радость, 
страдание [18]. 

П. В. Симонов выделяет четыре пары базис-
ных эмоций: удовольствие – ненависть; радость 
– печаль; доверие – страх; торжество – гнев. 
Кроме этих эмоций, психолог выделяет вторич-
ные: возбуждение, интерес [19, с. 119–133]. Пе-
дагог А. Бэн, один из основных представителей 
ассоциативной психологии, утверждает, что су-
ществует 12 различных человеческих эмоций 
[20]. Известный немецкий физиолог и психолог 
В. Вундт утверждает, что человеческие эмоции 
имеют более 5 тысяч значений, но из-за нехватки 
слов не все из них можно выразить при помощи 
лексических единиц [21, с. 116].  

Проанализировав множество групп эмоций, 
мы пришли к выводу, что к одной фразеосеман-
тической подгруппе можно отнести фразеоло-
гизмы, выражающие несколько смежных эмоций 
различной степени их интенсивности (например, 
«фразеосемантическая подгруппа удивления»; 
«фразеосемантическая подгруппа горе, страда-
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ния, печали, уныния» и т. д.). Все они объединя-
ются в три основные группы: 

1) положительные эмоции; 
2) отрицательные эмоции; 
3) нейтральные эмоции. 
Таким образом, состояние человека можно 

рассмотреть в пяти аспектах: 
1) физическое; 
2) эмоциональное; 
3) состояние умственной деятельности; 
4) умственно-психическое;  
5) эмоционально-физическое. 
Для более детального ознакомления с семан-

тикой фразеологизмов, выражающих состояние 
человека, в пределах двух подгрупп была про-
анализирована структура отношений ФЕ под-
группы «Радость, счастье» и «Спокойствие, лег-
кость» в аспекте «Эмоциональное состояние че-
ловека». 

Фразеосемантическая подгруппа «Радость, 
счастье» 

Радость создает у человека приподнятое на-
строение, счастье порождает чувство радости, 
состояние полного удовлетворения жизнью. Ра-
дость и счастье тесно взаимосвязаны между со-
бой. Однако между этими двумя чувствами есть 
разница: счастье – это личное чувство, которое 
может быть радостным для другого человека, но 
от этой радости другой человек не может быть 
счастливым. Счастье связано с душевной гармо-
нией человека и является глубоким чувством. 
Радость относится к эмоции, вызываемой благо-
получием, успехом или везением, и обычно ас-
социируется с чувством интенсивного, продол-
жительного счастья.  

Состояние радости и счастья в татарском 
языке очень часто сопровождается смехом: эче 
катып көлү [9, с. 314]; шатлыктан (тәгәри-
тәгәри) тәгәрәп көлү; шатлыгыннан авызын 
җыеп ала алмый [Там же, с. 302]; көлә-көлә эч 
кату (катуга сабышу); көлә-көлә эч кату [Там 
же, с. 148]; егылып көлү; егыла-егыла көлү [Там 
же, с. 84]; авызы колакка (колагына) җиткән; 
авызы колакта [Там же, с. 11]. 

В. Н. Телия выделяет три античных источни-
ка смеха:  

1) гиппократовская философия смеха – ле-
чебная; 

2) формула Аристотеля: «Из всех живых су-
ществ только человеку свойственен смех»; 

3) образ смеющегося в загробном царстве 
Мениппа, Лукиан подчеркивает связь смеха со 
смертью [2, с. 39–41].  

В татарском языке существуют фразеологиз-
мы с национальной спецификой, которые ис-
пользуются при выражении чувства радости: 

кош тоткандай булу [9, с. 147]; бәхет кошы; 
бәхет кошы тоткан күк булу [Там же, с. 54]; 
алтын кош тоткан кебек [Там же, с. 20].  

Птица Счастья, Птица Феникс, Жар-Птица, 
Царь Птица – это есть птица Семруг (Сәмруг). 
Семруг – мифическое существо в иранской ми-
фологии, царь всех птиц. Также она известна в 
мифологии тюркоязычных народов Средней 
Азии и Поволжья. Персы и узбеки называли её 
Симург, казахи – Самурык, татары – Семруг. 

По легенде, жила эта птица на вершине самой 
высокой горы. Настолько высокой, что ни пе-
шие, ни конные путники не могли достичь её 
вершины, сколько бы ни поднимались. Никому 
не было дано увидеть Семруга – ни зверю, ни 
птице, ни человеку. Знали лишь, что оперение 
его прекраснее, чем все земные восходы и закаты 
вместе взятые. Семруг был не только блиста-
тельно красив, но и мудрость его была бескрай-
ней, как океан. Эту птицу могли увидеть и об-
рести счастье лишь те люди, которые очень рано 
вставали и трудились до поздней ночи. 

Образ, использованный во фразеологизме Зо-
лотая птица, обращенный к радующемуся, за-
имствован из сказки. Пройдя через тяжелые ис-
пытания, герой смог поймать золотую птицу, 
символизирующую счастье. 

Также во фразеологии татарского языка при 
выражении чувства радости используется ком-
понент ат, связанный с национальной специфи-
кой: атка менгәндәй булу; ат алгандай шатлану; 
атка атланган күк [9, с. 28]. 

У татарского народа опорой и помощником в 
хозяйственных делах была лошадь. В фразеосе-
мантической подгруппе «Шатлык, бәхет» фра-
зеологизмы с компонентом ат употребляются 
активно. Лошади удовлетворяли почти все по-
требности татарского народа. Татары долгое 
время вели кочевой образ жизни, лошадям не 
нужно было заготовлять корма на зиму, соору-
жать конюшни. Шкура животного использова-
лась для изготовления одежды и посуды, а мясом 
и питался человек. Существовала и отдельная 
порода татарских лошадей – низкорослая, креп-
кая, быстрая и неприхотливая. 

Следует отметить, что в древнетюркских 
языках слово канатлану имело переносное зна-
чение «ат алу» (‘брать коня’), «атлы булу» 
(‘иметь лошадь’). Действительно, когда человек 
испытывает чувство радости, он чувствует себя 
окрыленным: канатлы җайдак; канат җәю;  
канатланып китү; канат үсү, канат кую [Там 
же, с. 124]. 

В следующей фразеосемантической подгруп-
пе выделяется большое количество фразеологи-
ческих единиц, образованных космонимом күк 

https://translated.turbopages.org/proxy_u/en-ru.ru.7c2618f9-64de6bda-c453ec18-74722d776562/https/en.wikipedia.org/wiki/Emotion
https://translated.turbopages.org/proxy_u/en-ru.ru.7c2618f9-64de6bda-c453ec18-74722d776562/https/en.wikipedia.org/wiki/Success
https://translated.turbopages.org/proxy_u/en-ru.ru.7c2618f9-64de6bda-c453ec18-74722d776562/https/en.wikipedia.org/wiki/Feeling
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(‘небо’). В эпоху родоплеменной раздробленно-
сти люди считали, что на седьмом небе обитает 
Верховная сила (Танри), которая символизирует 
небо и решает судьбы народов и стран. Сущест-
вует поверье, что капка, капус (‘купол’) открыва-
ется раз в год и человек, увидевший это, стано-
вится счастливым. Считалось, что, когда Бог от-
крывает капус, он слышит желания людей и ис-
полняет их: күк капусы ачылу; күк кабагы 
(капусы) ачылган көн; күк капусы (ишеге) ачылу 
[Там же, с. 166].  

Еще одна группа, созданная компонентом күк 
(‘небо’): җиде кат күккә менү; җиденче кат 
күккә ашу [Там же, с. 93]; түбәсе күккә тию / 
җитү; түбәсе түшәмгә тию [Там же, с. 254]; 
башы күккә тию / күтәрелү; башы түбәгә тию 
[Там же, с. 52]. Аллах сотворил небо семиэтаж-
ным. Ад находится в подземелье, а рай – на небе, 
имеет семь этажей, достижение седьмого этажа – 
это есть блаженство и добро. 

Издревле, говоря о каком-нибудь счастливом 
человеке, татары использовали фразеологизмы: 
бәхет йөзлеге белән туу (‘родиться в рубашке’), 
бәхет йөзеге белән туу (‘родиться со счастливым 
кольцом’) [Там же, с. 54]. Этимология фразеоло-
гизма бәхет йөзеге белән туу связана с пророком 
Сулейманом. Он правил не только всеми царями 
в мире, но и птицами, насекомыми, животными, 
ветрами, демонами и т. д. Такого безграничного 
могущества он достиг с помощью своего вол-
шебного перстня. Не только он, но и обладатель 
этого перстня должен был быть счастливым. 

Во фразеологизмах, выражающих чувство 
радости, часто используются соматизмы: авыз 
колакка җитү; авыз еру [Там же, с. 9]; йөз 
яктыру / ачылу [Там же, с. 116]; эч катып көлү 
[Там же, с. 314]; аяк җиргә тимәү (аяк җиргә 

тияр-тимәс) [Там же, с. 34]; йөз ачылу [Там же, 
с. 116]. 

Компоненты йөрәк (‘сердце’), күңел (‘душа’) 
напрямую связаны с миром чувств человека и 
активно используются в образовании 
фразеологизмов во фразеосемантической 
подгруппе «Радость, счастье»: күңел күтәрелү; 
күңел кинәнү; күңел кузгалу; күңел көрәю [Там 
же, с. 169]; йөрәк җилкенү; күңел канатлану 
[Там же, с. 118] и др. 

Фразеосемантическая подгруппа «Спокой-
ствие, легкость»  

Спокойствие – состояние покоя, удовлетво-
рения с подавлением страха, беспокойства, вол-
нения, раздражения и других негативных эмо-
ций. Легкость – избавление от трудностей, удо-
вольствие, приподнятое состояние души. 

К. Э. Изард отмечает, что если у несчастных 
хорошее настроение выражается в таких чувст-

вах, как успокоение, облегчение, то у людей со 
стабильной психикой в хорошем состоянии души 
наблюдается чувство удовлетворения в отноше-
ниях с миром и людьми [16, с. 185]. 

Специфической лингвокультуремой образо-
ваны следующие фразеологические единицы: кул 
белән сыпырып / сыйпап алгандай булу [9, с. 152]; 
тел белән ялмап алгандай булу [Там же, с. 234]; 
караш белән юу; караш белән ялмау [Там же, с. 
128] и др. Раньше от сглаза, разного рода недуга, 
боли пытались лечить молитвами и заговорами.  

Часто употребляется во фразеосемантической 
подгруппе «Спокойствие, легкость» компонент 
күңел (‘душа’), который напрямую связан с 
миром чувств как источником эмоций и местом 
их накопления: күңел басылу; күңел булу; күңел 
бушау / бушату; күңел даруы табу [9, с. 168]; 
күңелгә җылы керү; күңелгә хуш килү [Там же, с. 
170]; күңел кану / кандыру [Там же, с. 168]; күңел 
көрәю; күңел тынычлап калу; күңел утыру; күңел 
шакмак булу [Там же, с. 169]; күңел бөтен булу; 
күңел бөтәю; күңел килү [Там же, с. 168]. 

Еще одно вместилище эмоций – это сердце. 
Душа и сердце могут взаимодействовать с эмо-
циональной жизнью человека и часто даже взаи-
мозаменяемы, о чем свидетельствуют примеры: 
йөрәк басылу [Там же, с. 118]; йөрәккә ял булу; 
йөрәк шатлану [Там же, с. 119]; йөрәк җырлау 
[Там же, с. 118]; йөрәк җанлану [Там же, с. 119]; 
йөрәк канатлану [Там же, с. 118]. 

Лексема җан (‘душа’) напрямую связана с 
миром чувств: җан керү; җан рәхәте [Там же, с. 
87]; җан эрү [Там же, с. 88]; җан яну; җан ташу 
[Там же, с. 89]; җанга шифа булып яту; җанга 
яту [Там же, с. 88]. 

Во фразеологизмах җилкәдән тау төшү [Там 
же, с. 95]; җан тынычланып калу [Там же, с. 88]; 
җан тыну [Там же, с. 88]; күңел бушау [Там же, 
с. 168]; күңелдән таш төшү [Там же, с. 169] тре-
вога и трудности соотносятся с горой проблем, 
невзгод, и, когда человек от них избавляется, он 
приобретает спокойствие, радость.  

Когда негативная эмоция, такая как гнев, 
утихает, человек обретает покой: ачу басылу; ачу 
бетү [Там же, с. 30]; ачудан котылу [Там же, с. 
31].  

Во фразеосемантической подгруппе «Спо-
койствие, легкость» во фразеологических едини-
цах используются компоненты: күңел, йөрәк, 
җан. Избавившись от негативных эмоций, таких 
как беспокойство и гнев, человек успокаивается, 
о чем свидетельствуют примеры.  

Таким образом, язык – зеркало народа, в нем 
отражается и его дух, и история, и суть жизни. В 
целях познания, изучения культуры, менталите-
та, обычаев, представлений о мире какого-либо 
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народа обращаются к фразеологическим едини-
цам. Основное место в определении семантики 
фразеологизмов занимает эмотивный компонент. 
Особенно тесно он связан с внутренним смыслом 
фразеологизма. Внутренняя форма возникает при 
помощи образного представления действитель-
ности и несет в себе мотивацию. Она играет 
большую роль в определении ее эмотивности. 
Фразеологическая единица не теряет коннота-
тивного компонента даже при утрате внутренне-
го значения, то есть при немотивированном зна-
чении. 

Выражающие несколько смежных эмоций 
различной степени и интенсивности фразеологи-
ческие единицы можно объединить во фразеосе-
мантические подгруппы («фразеосемантическая 
подгруппа удивления»; «фразеосемантическая 
подгруппа горе, страдания, печали, уныния», 
«фразеосемантическая подгруппа радость, сча-
стье» и т. д.) Все они объединяются в три основ-
ные группы: 1) положительные эмоции; 2) отри-
цательные эмоции; 3) нейтральные эмоции. Мы 
выделили две фразеосемантические подгруппы, 
обозначающие положительные эмоции: 1) ра-
дость, счастье; 2) спокойствие, легкость. В каж-
дой из подгрупп фразеологизмы состоят из ком-
понентов с национальной спецификой. Активные 
компоненты фразеосемантической подгруппы 
«Радость, счастье»:  

күк (‘небо’): күк капусы ачылу; бәхет ишеге 
ачылу; җиде кат күккә менү; җиденче кат 
күккә ашу; түбәсе күккә тию / җитү; түбә 
түшәмгә очу; башы күккә тию / күтәрелү; башы 
түбәгә тию; 

бәхет (‘счастье’): бәхет йөзлеге белән туу; 
бәхет йөзеге белән туу 

соматизмы: авыз колакка җитү; авыз еру; 
йөз яктыру / ачылу; эч катып көлү; аяк җиргә 
тимәү; йөз ачылу; 

йөрәк (‘сердце’), күңел (‘душа’): күңел 
күтәрелү; күңел кинәнү; күңел кузгалу; күңел 
көрәю; йөрәк кабыну; йөрәк җилкенү; күңел ка-
натлану и др. 

Активные компоненты фразеосемантической 
подгруппы «Спокойствие, легкость»: 

соматизмы: кул белән сыпырып / сыйпап ал-
гандай булу; тел белән ялмап алгандай булу; ка-
раш белән юу; караш белән ялмау; 

күңел (‘душа’): күңел басылу; күңел булу; 
күңел бушау / бушату; күңел даруы табу; 
күңелгә җылы керү; күңелгә хуш килү; күңел кану 
/ кандыру; күңел көрәю; күңел тынычлап калу; 
күңел утыру; күңел шакмак булу; күңел бөтен 
булу; күңел бөтәю; күңел килү; 

йөрәк (‘сердце’): йөрәк басылу; йөрәккә ял 
булу; йөрәк шатлану; йөрәк җырлау; йөрәк 
җанлану; йөрәк канатлану; 

җан (‘душа’): җан керү; җан рәхәте; җан 
эрү; җан яну; җан ташу; җанга шифа булып 
яту; җанга яту; 

слова со значением тяжести: җилкәдән тау 
төшү; җан тынычланып калу; җан тыну; күңел 
бушау; күңелдән таш төшү; ачу басылу; ачу 
бетү; ачудан котылу и др. 

Во фразеосемантической подгруппе «Спо-
койствие, легкость» во фразеологических едини-
цах используются компоненты: күңел, йөрәк, 
җан. Избавившись от негативных эмоций, таких 
как беспокойство и гнев, человек успокаивается 
и становится счастливым. 

 
Публикация подготовлена в рамках НОЦ страте-

гических исследований в области родных языков и 
культур ИФМК КФУ. 
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